T he history of early Islam in Nusantara is a fascinating subject but also a very diffi cult one. Sources are few and far apart in time, and geographical span, and it is extremely hard to get a clear and comprehensive idea of what Islam in the area was up to a rather late point in time.  e available sources are often only able to give us fragmented and sketchy glimpses of what this history might have been. It is therefore very important that the few sources we have are made available to an as wide as possible audience so that they can be used by a large variety of scholars in diff erent elds in order to come up with a reliable picture of early Nusantara Islam.  e notions of early Islam are at present often still too one-sided, over-simpli ed, and naive. If we look at the complexity of Islam in the area in the present, I wonder if we should also not presuppose a similar complexity for the past.
 ere are three major areas in Nusantara where a suffi cient number of funerary remains have been preserved.  ey are located in North Sumatra (Pasai, Barus, Lamuri, Pidië, Aceh and Aru), the Malay Peninsula (especially Melaka-Johor and Patani),  e book under discussion is concerned with the major collections of these remains in Pasai and Aceh in North Sumatra and with the funerary inscriptions found on these gravestones.
 e Sultanate of Pasai, or Samudra Pasai, existed from 1280 to 1523. After having had a powerful existence, it was taken over by its northern neighbour, Aceh, in 1523. Notwithstanding the important role of this small Sultanate in the area during its existence, it is virtually ignored because of lack of sources.
 e sources available for the study of this sultanate are diverse. Literary sources include the Hikayat Raja Pasai and the Sulalatu'l-Salatin (Sejarah Melayu) and these sources are witness to the early interest the French had in the area. A French translation of the Hikayat Raja Pasai appeared as early as 1874 and was followed by a French translation of the Sejarah Melayu, which appeared in 1896. 4 Apparently, French interest in the area has remained vide the present book. Written sources on the area include those written in Arabic, Persian, Chinese, 'Italian', 5 Portuguese and others and all attest to the importance and the international name Pasai had. Apart from these, there are three eyewitness accounts that mention aspects of the area. One was written by Ibn Battûta in the mid-14 Kalus has written extensively on Arabic inscriptions, not only in Nusantara, but also in China and Bahrain apart from other works on Islamic culture. Claude Guillot has also extensively written on Islamic inscriptions mostly together with Ludvik Kalus among others on Islamic funerary inscriptions from Brunei.  e book gives an exhaustive typology of the various forms of the gravestones and their variations and uses clear photographs to illustrate the various types. Six types have been identi ed of which one, the ogival style was imported into the area from Cambay, Gujarat, India.  e six types are ogival, accolade, accolade with wings, decorated with spirals, pyramidal, and others, all with subdivisions.  e book continues with the languages used in the inscriptions on the stones. Although at the time Malay already functioned as the lingua franca in the area, the language used on the stones is predominantly Arabic.  e various texts used in the inscriptions are subsequently divided into epitaphs, containing the name of the deceased often elaborated with extensive soubriquets.  e epithets for males and females are usually the same but for women a more extensive number of labels is used such as 'the chaste', 'the virtuous', 'the pure' and so on. In addition, genealogies, eulogies, and dates of death and interment are provided.  e next category is quotations from the Qur'an, Hadith (including pseudo-Hadith), religious texts, and prayers (often in poetic form).
An in-depth study of the palaeography of the inscriptions has not been attempted. Mostly the so-called naskh script is used but because of the absence of a proper method of description and by lack of materials from the regions of origins of the script for comparisons, attempts to describe palaeographical details are as yet impossible.
 is is the rst time that the photos of the funerary remains from Pasai and Aceh have been published in a book.  e reader should be aware however, that not all the photos made by De Vink have been reproduced.  at there are many more becomes clear from the descriptions of the individual gravestones where the numbers of the photos De Vink made of each stone are usually mentioned.  e authors are very much aware of the problems they encountered in deciphering the inscriptions for which one needs to have very good eyes and a lot of experience. Luckily, modern technology enabled them to manipulate digitalized versions of the photos in such a way that they could nd the right balance to enable them to read the script more easily. Especially diffi cult are names, titles, and other personal additions to names because of the irregularities in spelling.  is was especially so for names and such in Malay. Quranic verses and Hadith quotations could be identied because of the availability of concordances. Usually a grave has two gravestones and interestingly, the stones to the south provide eulogies etc. whereas the stones at the north contain the Quranic phrases.
Only the gravestones with text are included in the book. For unclear reasons the stones with so-called 'schematic inscriptions' consisting of repetitions of various words and expressions are not included. I have no idea how many they are but to dismiss them because 'Ces tombes dont les "textes" ne ressortent pas vraiment du domaine de l'epigraphie arabe, témoignent d'une phase de «décadence», c'est-à-dire de l'aff aiblissement de l'islamisation classique et surtout de l'utilisation de la langue arabe dans la region' (p. 53) sounds funny to me. It would imply that we know enough of the classical Islamisation of the area, which we do not and that is precisely why we need this book, and to dismiss things as decadent without virtually any knowledge of the way these stones came into existence and what the purpose(s) of these 'schematic inscriptions' were is in my view somewhat peculiar. Why they should not be part of the domain of Arabic epigraphy is also a puzzle to me.
 e numbers De Vink gave to the stones have been retained and numbers were added when other nds were included. For unrevealed reasons they reversed the sequence De Vink made and rather than starting with the stones at the north sides as De Vink did, they start with the south (p. 54). Numbers are interrupted because of the deletion of the stones mentioned above.
In the descriptions of each photograph, the following sequence has been maintained: epitaph, Quran, Hadith, religious text, prayers and poetic pieces.  is sequence is maintained throughout, also when the stones themselves do not have a 'logical' sequence, which I nd interesting because I would like to know what the authors mean by that since they do not elaborate.
 e last of the introductory part of the book is devoted to a historical commentary and because of the predominance of royal funerary remains, it starts with the royal family of the Sultanate.  e graves of the Sultans from the end of the 14 th century to the demise of the Sultanate in 1523 are all -with minor exceptions -still in place.  e various rules of the Sultans is related and the sources on which these expositions are based are compared and evaluated especially with reference to the Hikayat Raja Pasai and the Sejarah Melayu. Other sub-chapters follow on Pasai society, paying attention to the nobility, the family of the 'Abbasids', women, administrators, men of religion (including the Sadr, Qadi and jurists, Su s, and pieces on religion in Pasai as well as Jihad and Shahid), other groups in society and the remarkable absence of merchants.  e last part of the introductory part concerns the nations and languages spoken in Pasai and the weaknesses and grandeur of the Sultanate and ends in a conclusion.
 e next more than 200 pages are devoted to inventories of the inscriptions of Pasai and Lamuri. For Pasai, Each description is provided with clear photographs mostly made by De Vink and are supplemented by extra photographs by the present authors.  e photographs used for Lamuri were made by the authors.  e texts are transliterated and translations are provided while the Quranic passages have been identied. Very helpfully, older publications about and earlier reproductions of individual gravestones have also been included in the descriptions. 8 One marvels at the clarity of De Vink's photographs, which are preserved as glass negatives.  is clarity even surpasses that of newly made photographs. One gets the impression that De Vink knew precisely at what time to photograph the inscriptions so that they came out most clearly.
9
 e book ends with indexes of the inscriptions on names and surnames, titles and functions, years, Quranic verses, and a bibliography. Interestingly for a book of this kind, the bibliography is a mess and many mistakes have been made usually in taking over names of titles in Dutch. It is for me diffi cult to understand why it is so diffi cult to copy Dutch, especially when names have sometimes been copied correctly. I have no idea what the Tijdschrift voor Taal-Land-en Volkenkunde is and I am afraid it does not exist. Indiê also does not exist, but Indië does although it is often spelled Indie.  e spellings Nederlandische and Nederlansche are also new to me and should be Nederlandsch. BKI is not Bijdragen van de Koninklijk Instituut tot de taal-, land-en volkenkunde but Bijdragen tot de Taal-, Land-en Volkenkunde. More mistakes are there and in light of these mistakes, one may be tempted to wonder if the painstaking transcriptions of the grave monuments are indeed trustworthy.
Conclusion
 e French have to be applauded for their continuous attention for the archaeology of Indonesia, especially that of North Sumatra. Time and again, they present the scholarly community with detailed and extremely well documented works and without them, the international position of the study of Indonesian archaeology would look bleak.  e present book is one of the marvels the French have produced over time. Unfortunately, one of the main problems with the book is that it is written in French and thus regretfully inaccessible to most Indonesians (and nowadays many other non-French). It is to be hoped that the École française d'Extrême-Orient will be able to aff ord the publication of an Indonesian translation, at least of the introductory part, as they did with a number of articles published under the name Inskripsi Islam Tertua di Indonesia.
